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Opera 4 célienos
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and IV from a manuscript copy by M. Jansons.
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BANUTA

In Latvian operatic literature Baputa is considered a classic. It is the first and, so far, the
most succesful Latvian opera, having remained in the standard repertoir of the State
Opera Theatre of Riga to this day.

Whereas Italy and France can boast of an operatic tradition of almost 400 years, Latvia’s
musical heritage is based primarily on an unwritten folk song tradition dating back some
2000 years, which did not join the mainstream of West European musical trends until the
second half of the 19th Century. It is no wonder then, that in 1920, when the young
nation’s struggle for independence had barely been won, Latvia was not yet ready for an
original opera and, having expected something along the lines of the popular
‘‘verissimo’’ style, received Banuta with reservations.

The new opera surprised many. To begin with, Kalnin$ was known as an organist and a
composer of lyric songs, who had not shown any leanings toward the dramatic stage.
Therefore, Baputa is all the more remarkable for its dramatic content, flair and thorough
understanding of the compositional techniques of opera.

Although Kalnin$ uses folk material, particularly to underline the pagan Midsummer-
night festivities in the 3rd and 4th acts, Baputa is not a folk opera in the sense of Der Frei-
schutz or The Bartered Bride. If anything, it is much closer to a romantic music drama.
Kalnin$ does not follow the leitmotif system to the extent that Wagner does, but relies,
instead, on his musical ingenuity to connect segments of the drama through vivid
symphonic episodes and several motifs, which, in various thematic transformations,
appear throughout the opera. Recitatives do not follow the Italian ‘‘secco’’ formula, nor
do they reflect Wagner’s technique of giving the voices a subsidiary role to that of the
orchestra. Instead, the vocal lines have a lyrical declamatory character. There are few
self contained arias, as the music seems to flow in a continuous, through-composed
narrative.

One of the most unusual characteristics of Baputa is the composer’s extensive use of the
chorus throughout the opera. As in the Greek dramas, its purpose is to comment on the
action and to give advice to the protagonists.

Baputa has survived several governments in Latvia and, as in Verdi’s Un Ballo in
maschera, censors have made changes in the text to accomodate the wishes of the
respective regimes. For the 1937 production Kalnin$ re-wrote some of the music and re-
orchestrated the first two acts.

Much of this work was done while he lived in New York between 1927 and 1933. In 1940
he had to write a new finale to conform to Soviet ideology. This version, with a happy
ending, in the Baroque tradition using the deus ex machina technique, was used in
Latvia until 1979. For the first performance in the West on June 5, 1982 at Carnegie Hall
in New York the original text with the tragic ending was restored and the libretto that
follows reflects that New York concert form presentation.

The Carnegie Hall performance was organized by the New York Latvian Choir. The
soloists were Maralin Niska, Algis Grigas, William Hall, Karlis Grinbergs, Visvaldis
Gedulis, Péteris Lielzuika, and liga Paups. The combined choirs and the Bronx Arts
Ensemble Orchestra were conducted by Andrejs Jansons.

BANUTA

Darbibas vieta: 1. un 2. céliens — Valguza pils
Place: Acts | and Il — Valgudis’ castle

3. un 4. céliens — pie Romoves
Acts lll and IV — Romove, a holy grove

Darbibas laiks:  LatvieSu/leiSu sirma senatne
Time: Latvian/Lithuanian antiquity

Valgudis, virsaitis bass

King Valgudis bass
Daumants, vina déls baritons
Daumants, Valgudis’ son baritone
Maiga, vina meita mecosoprans
Maiga, Valgudis’ daughter mezzosoprano
Vizuts tenors

Vizuts tenor

Banuta soprans
Banuta soprano
Zvantevaitis, Daumanta priekskareivis baritons
Zvantevaitis, leader of warriors baritone
Burvis tenors
Sorcerer tenor
Zvalgonis tenors
Zvalgonis, Master of Ceremonies tenor

Krivs bass

Priest bass
Krivukrivs bass

High Priest bass

Tris vaidelotes, kazinieki, kareivji, bérinieki, ligo bérni, diknas, ruki u.c.
Three priestesses, wedding guests, warriors, mourners, Midsummer-
night’s Eve participants, faeries, gnomes, etc.




SATURA ATSTASTIJUMS

1. céliens

Virsaitis Valgudis un pils laudis Itksmi sveic ValguZa delu Daumantu, kas atgrieZas no garaka
sirojuma, atvezdams ldz ligavu Banutu, kam jagada par p&cnacejiem Valguza ciltij. Banuta
pastasta, ka, ienaidniekiem iebriikot vinas sen¢u pili, Daumants izglabis tai dzivibu. Kazu
norisi iztrauce biedigi kraukla kercieni, kas Daumantam atgadina nakti meZa, kad tas nolau-
pija dailas Jargalas godu, atriebdamies par kadreizeja precibu piedavajuma atraidijumu. Dau-
mants liek Banutai vienai doties uz gulamkambari, aizvada ar viesus un nogrimst drumas
pardomas, no ka vinu iztrauceé Jargalas bralis ViZuts, kas slepeni iekluvis pili, lai atriebtu
masas godu. Sekojosa divkauja ar $képiem ViZuts nogalina Daumantu un aizbeg.

2. celiens

Banuta un Daumanta masa Maiga séro pie Daumanta 8kirsta. Banuta atstasta baismu sapni.
Laudis pulcgjas pedejam atvadam. Zvantevaitis apsiadz Burvi Daumanta navé un lemj tam
navi sarta. Dzirdot, ka Valgudis dela nave vaino Banutu, ari Burvis, izlikdamies ieraugam
Daumanta garu, uzve] vainu Banutai un prasa to upurét sarta. Beru gajienam sakustoties,
Daumanta vairogs nokrit un aizprosto Banutai celu, ko visi iztulko ka zimi, ka Daumants
Banutu nevaino. Valgudis liek Banutai zveret, ka vina neiemilésies, iekams Daumanta slepkava
nebiis atrasts un nogalindts atriebiba.

3. celiens

Zalu vakars. Laudis priecigi gatavojas Janu svinibam, tikai Banuta ir skumja un nespgj prieca-
ties ITdz Maigai, kas atklaj, ka ir iemilgjusies. Viesu pulka Banuta ierauga jaunekli, kas noliek
sarkanu rozi uz Ligo altara. Péc ticgjuma meitene, kas panems rozi, piederes zieda licégjam.
Banuta panem rozi un ragti apraud zverestu, kas tai liedz milet. Dzirdot Banutas Zelabas, Krivs
to atbrivo no zveresta lidz pusnaktij, kad atskanes triskartejs tauru signals. Janu svinibas
turpinas. Krivukrivs aicina Jaudis upurét Perkonam. Vizuts ierauga savu rozi Banutas matos
un, atpalikdams no citiem, kas dodas uz upurvietu, dedzigi uzruna Banutu.

4. céliens

Meénessgaisma Romoves birzé dejo un dzied riiki un lauminas. Ierodas Banuta un Vizuts, aiz-
rautigi apliecinadami viens otram patiesu milestibu. Driz tauru skanas vésta pusnakti. Banuta
atklaj savu zvéresta saistibu, un ViZuts, tikai tagad atskarzdams, ka Banuta bijusi Daumanta
Iigava, atzistas, ka ir Daumanta slepkava. Abi nolemj, ka biit vienotiem navé ir vieniga izeja
un noduras ar Banutas dunci. Ligotaji, ierazdamies apsveikt Ligo dienas saullektu, atrod
nedzivos milétajus un, apberdami tos ziediem, ludz par milajiem aizmiguSiem.

SYNOPSIS

Act I

King Valgudis and his court welcome home his son Daumants, who returns from a long
voyage, leading home a bride, Banuta. She is expected to produce heirs and ensure the
continuation of Valgudis’ clan. Banuta relates how Daumants saved her life when crusaders
invaded her ancestral castle. The wedding ceremonies are disturbed by a raven croaking
ominously. The raven reminds Daumants of the night in the forest when he ravished fair
Yargala, who had refused his suit for marriage. Sending Banuta off to bed and dismissing the
guests, Daumants remains alone, reminiscing and brooding. Yargala’s brother, Vizuts, secretly
enters the castle, seeking to revenge his sister’s honor. They duel, Daumants is killed.

ActIl

Banuta and Daumants’ sister, Maiga, mourn at Daumants’ casket. People gather for a last
farewell. Zvantevaitis blames the Sorcerer for Daumants’ death and condemns him to perish
on the pyre. The Sorcerer, pretending to see Daumants’ ghost and supported by Valgudis’
accusations of Banuta, puts the blame on her and asks for her sacrifice on the funeral pyre. As
the funeral procession —10ves forward, Daumants’ shield crashes to the ground blocking
Banuta’s path — a sign that he doesn’t blame her for his death. Valgudis extracts a solemn
oath from Banuta that she will not fall in love until Daumants’ death has been avenged.

Act Il

Midsummernight Eve. Everyone is merry but Banuta, who is further saddened by Maiga’s con-
fession that she is in love. Among the crowd Banuta notices a youth who places a red rose on
the sacrificial altar. According to tradition, the girl who picks up the rose will be his. Banuta
takes the rose, bitterly lamenting the fact that the oath forbids her to love. Upon hearing
Banuta’s lament, a priest releases her from the oath until midnight, when trumpets will sound
thrice. The festivities continue. The High Priest summons everyone to perform a sacrifice to
the Thundergod. Vizuts recognizes his rose in Banuta’s hair and declares his passionate love
for her.

Act IV

Gnomes and faeries sing and dance in a moonlit clearing in the holy grove at Romove. Banuta
and Vizuts arrive and continue with their mutual confession of deepest love. Soon trumpets
sound the signal for midnight. Banuta reveals her secret to Vizuts, who realizes her identity and
confesses he killed Daumants. They agree that to be united in death is preferable to separation
in life and stab their breasts with Banuta’s dagger. The others, arriving on the scene to welcome
the new day, find tne dead lovers ana ask the gods 1o grant them eternal peace.




BANUTA

1. céliens Actl

(Hall in Valgudis’ castle. A path can be seen through the window. Valgudis sits at a
table, his daughter Maiga stands behind him. Members of the hcusehold are gathered
in the back of the hall.)

Laudis Chorus

Tie nak, tie nak! Lo, they’re drawing near!

Ai sirmajo Valgudi, skaties, Gray Valgudis, behold

jau ligavu kunigas ved. the prince leading home a bride.

Un laimigas dienas tev aties, Happy days are ahead,

prom, Valgudi, riipes met! cast off your worries, Valgudis!

No talienes ligavu célu, A noble bride from afar

lak, kunigas Sodien nem. the prince will wed today.

Lai dievi ar Valguda délu! The gods be with Valgudis’ son!

Lai cilti tam varenu lemj! Grant him a prodigious clan!

(Wedding procession approaches, led by Zvalgonis, Daumants and Banuta.)

Kazinieki Wedding guests

Kunigam Daumantam slava! Glory to prince Daumants!

Kuniga ligavai slava! Glory to his bride!

Daumants Daumants

Par Lietavu érglis lidoja, An eagle flew far afield

vin§ biedreni ligzdai mekléja. searching a mate for his nest.

Pie juras tas vinu atrada, He found her by the sea,

caur gaisiem uz sparniem atnesa. carried her home on his wings.

Teévs Valgudi, kunigas lielais, Father Valgudis, great king,

ja tu vinu pienemi, if you accept her,

kar apkart tai dzintara rotu, adorn her with an amber necklace

to Banutu nosauci. and call her: Banuta.

Valgudis Valgudis

Bisi tu miligais majas gars, You’ll be our kind spirit,

saule mums énaina diena, sunshine on a cloudy day,

léna un laipna ka pavasars, meek and mild like lovely spring,

sirmajo Valgudi cieni. always honoring gray Valgudis.

Lai jel ko ceré&ju, Whatever I had hoped for

piepildas bagata meéra. is fulfilled in rich measure.

Cilti dod spécigu, You shall bear strong heirs,

meitin, to lieci sev véra! be mindful of that, may girl!

Un nu nac, nebaidies, Come closer without fear,

drosa lai tava gaita. step boldly.

Banuta, nac nu, noliecies, Come, Banuta, bend your head,

dzintara rota gaida. the amber necklace awaits you.

(Valgudis adorns Banuta with an amber necklace.)

Laudis Chorus

Banuta, Banuta, noliecies Banuta, Banuta, bend your head,

dzintara rota gaida. the amber necklace awaits you.

Daumants Daumants

Ko kavéjies vél, Zvalgoni! Why do you hesitate, Zvalgonis!
(Zvalgonis removes Banuta’s flower wreath from her head and hangs it on Daumants’
raised sword.)

Zvalgonis Zvalgonis

Ar Daumantu es tevi vienoju. I unite you with Daumants.

(Daumants severs the wreath with his sword.)

Daumants Daumants

Ta, kunigas, There, oh king,

tavs prats nu piepildits: your will is done:

nu pili mums, luk, kunigaite. we have a queen in the castle.

(Daumants bows to Banuta and mingles with the guests. He sits down at the festive
table and begins to eat morosely, surrounded by his warriors. Banuta remains stand-
ing shyly, then moves to Valgudis as if for protection.)

Valgudis

Banuta!

Tev kazu bridi asaras?

Péc taliem miliem tev gan Z€labas?
Ja, stasti jel, kur klusi augi,
kur pirmas dainas dziedaji,
ka kareivjam tu ietiki,

kad ziedam lidzinama plauki?
Banuta

Aiz meZiem, aiz dziliem

stav vientula pils,

tur jurmala vilnis

plust debesu zils,

un pukes tur smarzo

un klusuma zied,

un klausas, ka jura

tam teikas dzied.

Tur meZi tik divaini 3alko,
auZ vakari miglu tur valgo ...
Klusi kad iemirdzas zvaigznites,
pirmas dainas tur dziedaju es.

Te paradas viri, iekalti brunas,
to varenie zirgi

grimst dumbraja dunas;

ka vétra tie klat,

ko sargat, ko glabt?

Skan taures un kareivjus sauc,
bet naidnieka pulku tik daudz ...
Driz nave un apsmieklis draud ..

Valgudis

Banuta!

Tears at the wedding?

Homesick for your family?

Tell us, where did you grow up,
where did you sing your first songs,
how did the warrior notice

your flowerlike blossoming?
Banuta

Beyond deep woods

a lonely castle stands,

sky-blue waters

lap the seashore,

fragrant flowers

silently bloom,

listening to tales

which the sea sings to them.
There the woods rustle strangely,
evenings weave damp mist ...
When stars begin twinkling quietly
there I sang my first songs.

Suddenly men appear, armorclad,
their mighty steeds

stomping through quagmire;

like a whirlwind they’re here,

where’s shelter and rescue?

Trumpets sound, summoning warriors,
but the enemy is legion ...

Death and dishonor threaten ...

(The warriors join Banuta in telling the tale.)

Te pérkons sak debeos graut,

tur Daumants glab&js mums naca.
Rib bungas, grauj taures,

kviec diikas, $pac bultas,

zviedz zirgi, vaid viri,

Skind Sképi, cert cirvji,

un briesmas jau naidnieku baida,
jau nave to gaida.

To pulkiem klats, asinim izmazgats,
kup kaujas lauks.

Laudis

Lai slava, kas naidnieku kava,

ta stiprumu zemé pjava!

Bet kazas sentévu gara lai svinam
un liksmojamies,

més sargati Pérkona vara.

Then thunder growled in the sky,
Daumants arrived to the rescue.
Rumbling drums, snarling trumpets,
squealing bagpipes, hissing arrows,
neighing horses, moaning men,
clanging spears, striking hatchets —
danger terrifies the enemy,

death is lurking nearby.

Covered with enemy corpses

the bloodsoaked battlefield reeks.

Chorus

Glory to him that slay the enemy
and mowed him down like grass!
Let’s be merry and continue

the ancient wedding rites,

we’re protected by the Thundergod.

(A raven flies in and croaks twice. Daumants smites the table with his sword.)

Daumants
Jargala!

Daumants
Yargala!

(clutching his sword, he runs to the door)

St kerk3ana!

This croaking!




Laudis

Kraukli! Krauk]i!

Daumants

Ak, noladéts!

Laudis

Ko saki tu?

Daumants

Neka! Neka!

Par meZu melni krauk]i skrien
bariem vien, bariem vien.

Tie eglé nometas un kérc.
Kraukli! Krauk]i!

Kam apklusat jis, dziedataji?
Kas baida jus? Dziediet!

Chorus

Ravens! Ravens!

Daumants

Accursed birds!

Chorus

What’re you saying?

Daumants

It’s nothing!

Black ravens fly over the woods,
in droves they fly.

They perch on a pine and croak.
Ravens! Ravens!

Why’re you silent, songsters?
What scares you? Sing out!

(Banuta approaches Daumants, trembling)

Jus sievas, vediet Baputu,

lai atdusas no cela tala.

Ta nogurusi. Skatiet vien,

cik kunigaite bala, bala.

Banuta

Un tu?

Daumants

Es pakavéSos vél gan dazu bridi 3e.

Women, take away Banuta,

Let her rest from the long journey.
She’s weary. Don’t you see

how pale and wan she looks.
Banuta

And you?

Daumants

I’ll tarry awhile.

(Women lead Banuta to the door.)

Banuta
Jel neaizmirsti Baputu!

Daumants

Kad méness meZus sidrabos,
man’s gaidi, kur tu dusi.
Valgudis

Mans déls, kas bija ta par zimi?
Daumants

Tu doma kraukli?

Mani vien, es nebistos!

Burvis

Kad krauk]i kérc,

tad nave gaidama,

bet Pérkons sarga kunigu.
Daumants

Pie joda, sirmgalvi, ar tenkam!
Ko mels!

Ha, Skiet man, kazas svin,

bet dziesmu vieta krauk]i kérc!
Jods, zibeni! Vai Daumantam
vairs viru nav, kas $képu nes?
Ta! Skaties tad un runa veél
par kraukliem, vecais nelga!
Krauk]i! Krauk]i!

Banuta
Do not forsake Banuta!

Daumants

When moonlight wraps the woods in silver,
await me in your sleeping chamber.
Valgudis

My son, what omen was that?
Daumants

The ravens? Stuff and nonsense,
they don’t frighten me!

Sorcerer

When ravens croak,

the death is near,

’tis well the Thundergod protects the king.
Daumants

The devil take you, grayhead,

with your tattle! Curb your tongue!
Methinks this is a wedding,

but ravens croak instead of songs!
By thunder! Where are Daumants’
brave, spearbearing men?

Dare you to mention ravens now,
old fool?

Ravens! Ravens!

(Sorcerer withdraws hastily, threatened by the warriors)

Valgudis

Jau mana galva noliecas

no medus miesta salda;

es viens, jau manim jaskiras
no déla kazu galda.

Kaut diena jel labi beigtos

un nakts ar mieru Surp steigtos.

Valgudis

My head is heavy

from sweetest ale;

I’m alone, it’s time to leave
my son’s wedding feast.
Let the day end well

and the night bring peace.

(Valgudis leaves, leaning on attendants)

Laudis

Jau vakars véls. Driz ménesstéls
par skuju meZiem blavi celsies,
un migla driz jau izpluds,

sev audus purvos smelsies.

Lai ejam pie miera salda.

Bet kunigas ilgi lai valda!
Sveiks, kunigas, sveiks!
Daumants

Lidz ritam!

Chorus

It’s late. Soon moonlight

will flood the pinewoods dimly,
and fog will spread fine tissue
drawn from the bogs and marshes.
We’ll retire now.

But long shall our king reign!

Hail to thee, king!

Daumants

Till morning!

(Guests leave, Daumants alone)

Tie prom.

Visapkart kluss.

Vai Banuta jau dus?

Vai gaida ta varoni savu,

lai dvestu:

‘‘Nem mani, es tava!”’

Sie krauk]i!

Ta bij tumsa nakts,

ka kaislas dvésmas piezidita,

kad skaistulitei Jargalei

tas kazu balva nolaupita.

Péc Jargalas reiz Daumants prec.
Ak Jargala, ak Jargala!

Bet skaistulei $kiet precnieks vecs,
ta atraida.

Krit meicas priek$a Daumants celos,
bet Jargala: Ha, ha, es smejos:
§is vecais nelga kunigas

lai piecelas!

Un Daumants it ka odzes dzelts,
un jaunas meicas Jauni pelts,

lec augsa, strauji sasléjies,

aiz niknuma ka apreibis,

gan gimi vienaldziba térpj,

bet dusmas dzili sirdi slépj

un gaida tas, lidz izdodas,

ar Jargalu vip§ kazas meza svin ...
Jargalin!

Ta nelaujas, ka asins tvikst,

bet eglé krauk]i tumsa kérc ...
Lidz rokas izkast, ligo, likst

$is lunkanmaigais bérns!

Es viens. Visapkart kluss.

Vai Banuta jau dus?

Es steigSos to paijat un ieaijat.
Driz ménesis uzléks,

un pusnakts klat.

(Daumants moves to the door where he is confronted by a dark figure)

Vizuts

Te véls un neltgts viesis vél.
Daumants

Man Sodien mi§ ikviens.

Vizuts

Jods zin!

Daumants

Bet kam tev gimis drébés slépts?

They’re gone.

Silence all around.

Is Banuta asleep?

Does she await her hero

to whisper:

“Beloved, I’'m yours!”’

Those ravens!

It was a dark night

filled with smoldering passion
when fair Yargala

was robbed of her wedding-prize.
Once upon a time

Daumants fair Yargala wooed.
Yargala deemed him too old
and she refused his suit.
Daumants kneeled before her,
but Yargala laughed: Ha, ha!
Let the foolish old king

arise!

As if stung by a viper,

mocked by the cruel maid,
Daumants jumped up promptly,
intoxicated with rage,

with indifferent mien,

hiding anger deep in his heart,
he waited for the moment
when he’d surprise fair Yargala
in the forest.

She resists, desire quickens,

but ravens croak in the dark ...
Until she sways, melts and yields,
the lovely, lissom maid.

I’m alone. Silence all around.
Is Banuta asleep?

I’ll caress and lull her to sleep.
Soon the moon will rise

and midnight strike.

Vizuts

Here’s a late and unbid guest.
Daumants

Today everyone is welcome,
Vizuts

Who knows!

Daumants

But why’re you hiding your face?




Vizuts

Daumant! Vai tev gan nepazistams es?
Daumants

Jau tumss. Var but, ka pirmo reiz ...
Vizuts

Varbiit! Es biju aizkavéts

aiz dumbrajiem un akliem meZziem
pie tevis agrak tikt.

Daumants

Nu beidz un saki man, ko gribi?
Vizuts

Daumant, atceries, tas biji tu,

kas Jargalu,

kas masu manu piesméji?

Vizuts 10
Daumants! Don’t you know me?
Daumants

It’s dark. Perchance I’ve seen you before?
Vizuts

Perchance! I was hindered

by swamps and dense woods

to arrive before now.

Daumants

Go on, tell me what you want!

Vizuts

Daumants, remember, it was you

who dishonored Yargala,

my sister!

(Vizuts removes his disguise, Daumants grasps his sword)

Daumants

Pie Anafjela Jauniem gariem!
Tu esi Vizuts?

Vizuts

Ja.

Daumants

Ha, ha! Ja, klausies, ViZut zén,
te Daumants,

Valguda un Redas déls,
te vecais nelga kunigas
Se pats,

kurs rozit’ noplica,
ha, ha, ha, ha!

Vizuts

Ai Pikol, jel dzirdi,

ko Vizuts izludzas:

Lai valstibas varti

driz naidniekam atdaras,
lai miZzam ka éna

bez saules tas klist,

no Dangusa izstumts
tumsa lai nikst!
Daumants

Al Pikol, kad vale

man roka pacelas,

tad naidnieka galva

lai drupatas saskelas.
Dod rokai tu speku,

ne valei bis plist!

Lai naiduieks noladéts
tumsa lai nikst!

Daumants

Hell’s evil spirits!

You’re Vizuts?

Vizuts

Indeed.

Daumants

Ha, ha! Listen, my boy,
here’s Daumants,
Valgudis’ and Reda’s son,
old fool of a king,

I’m the one

who plucked the dewy rose,
Ha, ha, ha, ha!

Vizuts

Oh Thundergod, hark
what Vizuts begs of you:
Let the gates of the kingdom
soon open to my enemy,

let him forever, shadowlike,
roam without sunlight,
banished from the world
perish in darkness!
Daumants

Oh Thundergod, when the cudgel
is in my hand,

let my enemy’s head

be smashed to pieces.
Strengthen the arm,

don’t let the cudgel split!
Let my accursed enemy
perish in darkness!

(They confront each other and in turn ta;.zhe opponent’s shield with their swords)

Abi Both
Lai tad! Let’s begin!
(They fight. The torchlight goes out. The struggle continues in darkness.)
Daumants Daumants
Vai man! Alas!
Vizuts Vizuts
Tas parvaréts! He’s vanquished!
Daumants Daumants
Lai noladéts! Damnation!

(There is the sound of a heavy tumble)
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Vizuts

Tu, Jargala, nu atriebta!
Laudis

Kadls troksnis te?

Te kunigas gu] asinTs.
Vins beigts!

Kadas Sausmas!

Vizuts 1
Yargala, you’re avenged now!

Chorus

What was that noise?

Our king lies in a pool of blood.

He’s dead!

What horror!

(Banuta enters and falls prostrate upon the corpse)

Banuta un laudis
Mans/Misu kunigs beigts!

*

2. céliens

Banuta and chorus
My/Our king is dead!

*

ActII

(Hall in Valgudis’ castle. Daumants’ casket on a dais. His heavy shield hangs over the

entrance. Banuta alone.)

Banuta

‘‘Kad méness mezus sidrabos,
man’s gaidi, kur tu dusi.”
Daumant, tu auksts un nobalis!
Kam navé klusi?

Bij nakt man lidz caur muklajiem
uz svesu, talu pusi,

Daumant, lai, mani atstajis,

nu gulétu klusi?

Maiga (entering)
Ak posts un nelaime!

Luk, Jauna $képa veikts,

dus kunigas

tur naves gulta bals,

un sirmais tévs,

sapju liekts un lauzts,

jau tre$o dienu

negrib redzét sauli lecam.

Un vinas gauzas asaras

ka uguns lases sirdi deg.

Jel neraudi, Banuta!

Banuta

Tu, Maiga?

Maiga

Ka nobalis tavs mijais vaigs!
Banuta

Jau tredo reizi saule 1éca,

kops$ launa roka vinu $kira

un veda turp, kur tikai &énas mit;
tris naktis jau,

un beidzamaja sapnis ...

Maiga

Jel stasti to un sirdi atvieglo!
Banuta

Bij rita stunda rasa valga,

jau gaisma svida, blazmota,
jau meza modas viegla Salka,
jau pluda migla balgana.

Péc tumsas nakts pusnomoda
€s mocijos ar sapniem baigiem,
te jutu, man par karstiem vaigiem
ka léna liesma parskréja;

Banuta

‘““When moonlight wraps the woods in silver
await me in your sleeping chamber.”’
Daumants, you’re so cold and pale!
Why are you silent in death?

Did I follow you across muddy swamps
to a strange distant land,

Daumants, so you’d forsake me

and lie so silently?

Maiga

Oh misery and misfortune!
Vangquished by an evil spear

the pale king

rests on his death bed,

while his gray father

crushed by sorrow

for the third day

ignores the sunrise.

The sun’s bitter tears

sear his heart like liquid flame.

Do not ween, Banuta!

Banuta

Is it you, Maiga?

Maiga

How pale is your dear face!

Banuta

Thrice the sun has risen

since an evil arm severed him from us
and led him to where shadows dwell;
three nights have passed,

and a nightmare ...

Maiga

Speak and unburden your heart!
Banuta

The morning air was damp with dew,
a glowing dawn was breaking,

a gentle breeze woke in the woods,
and mist was palely flowing.

Half waking after the dark night,
tormented by dread dreams,

I felt a slow and gentle flame

my burning cheeks caress;




ta lejup man uz kriitim slika,
ta degdama ka purpurs tvika ...
Man elpa strauji aizravas,
jau liesma gaisi iedegas,
tas smaila méle kriitis griezas,
sirds drebédama pretim sniedzas ...
Jau augsup lidinajos es,
zem kajam talu zeme zuda,
sirds bezgaligu laimi juta.
Jau tuvu maja zvaigznites.
Te balss man ausTs sitas Zela, 7éla,
un dimi visu aizsedza,
vél liesmas stars ka blazma véla,
ar vip3 tad damos noslapa.
Es atgidos un redz&ju ar §ausmam,
ka leja kunigam starp ozoliem below in the oak grove the warriors
ta kara Jaudis cirta sartu. were piling up the funeral pyre.
Maiga Maiga
Banuta, ak né, né jel, né! Banuta, oh no, oh no!
Viss tikai murgi! ’twas but a nightmare!
Tava sirds péc milestibas laimes tvika, Your heart yearned for love’s happiness,
bet laime, liik, ka éna nika. which faded like a shadow, alas!
(Maiga leads Banuta away while funeral guests enter.)

Maiga Maiga
Nac, nac man lidz, Come with me,
jau JauZu bari lasas, already mourners are gathering,
un dobji atskan béru dziesma. singing the funeral dirge.
Laudis Chorus
Tev dziesmu pédéjo més dziedam, We sing to you our last lament,
tev kausu pédéjo mes dzeram, we drink to you the final toast,
lai ce]a tev talaja saule spid, let the sun shine on your long journey
lidz ieeji valsti, kur énas mit. to the kingdom where shadows dwell.
Tev dziesmu pédéjo més dziedam. We sing to you our last lament.

(Exeunt Maiga and Banuta. Two warriors stand honor guard at the entrance while

Zvantevaitis enters and approaches the casket.)
Zvantevaitis Zvantevaitis
Kur ir tas spéks, kas tavu roku Where’s the vigor guiding your arm
nesen vél kauja valdija? in the battle not long ago?
Tur guli tu, un vira kriti Now you’re at rest, and your manly breast
tev Jauna vara skaldija. was sundered by evil force.
Bet simtreiz gai$ak sartam nu A hundredfold brighter
starp ozolbirzém liesmot bis. the pyre shall burn in the oak grove.
To solu tev, ka Jaunais darbs I vow to you that the evil deed
ar liesmu navi maksats k|as. shall be revenged by death in the flames.

(turning to his warriors who have assembled by the door)

Is the pyre ready?

it sank down on my bosom and 12
there glowed like royal purple ...

I caught my breath in terror,

the flame was leaping high,

its tapered tongue my bosom pierced,
my heart was all atremble ...

Now I was floating upward,

the earth beneath me waned,

my heart felt everlasting bliss.

The stars were twinkling close.

I heard a sad lamenting voice,

then smoke enveloped all,

a flickering flame, like evening glow,
was smothered by the fumes.

I started up and saw with horror:

Vai gatavs sarts?

Karaviri Warriors

Vins krauts lidz debesim. It’s piled up sky-high.
Zvantevaitis Zvantevaitis

Bis atriebt kunigu! The king shall be revenged!
Laudis Chorus

Vai! Navi, navi, vainigam! Death, death to the culprit!

Zvantevaitis Zvantevaitis
Lai ieved Burvi! Bring in the Sorcerer!
(two warriors lead in the distraught Sorcerer)

Ir velta visa liegSanas, Any denigl is futile,
darbs padarits, the deed is done,

un ne bez tavas zipas.
Kurs bija gan, kas kazu diena

tik jauki macéja par kraukJiem stastt:

““Tad nave gaidama ...”’

Bet nu ar tumso varu driz beigts,
tev jadeg, jadeg sarta lidz!
Burvis

Jel pataupat mani!

Zvantevaitis

Ja pastasti, kurs bija tas,

kas kunigu turp vadija,

kur balas &nas klusi mit?

Nu teic, varbit, ka tevi Zelojam.
Vél laiks, vél laiks!

Jel zilg, Burvi, nu,

kam bs to ce]a pavadit.

Jau gaida sarts, un vina éna

Sev prasa smagu upuri.

and not without your counsel. 13
Who was it on the wedding day

talked so glibbly about ravens:

““Then death is near ...”’

But now the evil spell will end,

you’ll also burn on the pyre.

Sorcerer

Do spare me!

Zvantevaitis

If you reveal who it was

who dispatched our king

to the silent dwelling of pale shades!
Speak, we’ll spare you, perchance,
there’s still time!

Speak, Sorcerer, whose fate should be
to accompany him on the long journey?
The pyre is waiting, and the evil deed
demands a great sacrifice.

(Enter Valgudis, leaning on his attendant. A women’s choir follows.)

Valgudis

Mans déls, mans vienigais!
SievieSu koris

Vaimana, vaimana, Lietava!
Nava vairs varona kuniga.
Cela vin$ dosies driz talaja,
balajo &nu valstiba.

Valgudis

Ta beidzas cilts mana ...

Ak kauns, ak kauns!

Te sencu pili, kazu bridi ...
Kauns! Kauns!

Zvantevaitis

Mans kunigas!

Pret burvibam nav miisu asmens trits;
to nakti nomoda bij misu acs,
bet nemanijam it neka,

11dz Jaudis e saka troksni celt.
Tik Burvis var vainigs bit,

un ka tas tie§am ta,

to pati dusmu pilna debess rada,
jau dienas pusé ozoldebesi

cel smagi zibens pilnas galvas
un prasa Burvi sodit.
Kunigas!

To lémam uguns sarta ziedot!
Valgudis

Es sirms un vecs un salicis,
jau dienas gurdas skaitu.
Driz, Valgudi, driz aizmigsies,
tad pietriiks tavu vaidu.

Bet tava cilts, reiz slavena,

ar tevi ta nu beigsies,

kad tava &na vientuja

bis balas naves veikta.

Laudis

Cik baigi! Spiedigs gaiss —
Viss kluss, viss kluss!

Pie apvar§na makoni biezét sak,

Valgudis

My one and only son!

Women'’s choir

Weep, Lithuania!

Your heroic king is no more!

He’s embarking on a long journey
to the kingdom of pale shades.
Valgudis

Thus ends my clan ...

For shame, for shame!

Here at the ancestral castle, at a wedding ...
Shame! Shame!

Zvantevaitis

My king!

Our swords aren’t inured to sorcery;
our eyes were alert that night,

but we didn’t notice anything

until the servants raised a clamor.
The Sorcerer alone must be guilty,
and that it’s so

is attested by the scornful skies,
dark clouds in the east

are streaked with lightning,
demanding punishment for the Sorcerer.
Our king!

We resolved to sacrifice him on the pyre!
Valgudis

I’m gray and old and stooping,

my days pass wearily.

Soon, Valgudis, you’ll sleep forever
and lament no more.

And your once famous clan

will end with you,

when your lonely self

will be conquered by pale death.
Chorus

How dreadful! The air so sultry —
All is calm, all is calm!

Clouds are amassing,




tie celas, met zibenus,
surpu tie nak;

mums Pérkons lai zeligs!
Banuta

Uz aug8u negaiss varidamies kapj,
man sirdi nospiedosi, baigi!
Mans milots tévs!

Valgudis

Ko grib $isieviete?

Banuta

Man’s neatstum, es tava Banuta!
Valgudis

Tu Banuta! Prom, prom!
Banuta

Ko dzirdu es?

Vai ta vél tava balss?

Ta agrak skanéja tik mili! ...
Valgudis

Prom! Prom!

Banuta

Mans tévs!

Valgudis

Kaut muzam tevis neredzétu
vairs mana acs!

Banuta

Ko noziegusies es?
Valgudis

A, svedniece, turp skaties,
tur vin§!

Mans lasts lai nak par tevi.
Banuta

Téevs!

Valgudis

Es noladu to pirmo bridi,
kad kaju nama céli tu!

Es noladu So laika spridi,
ar tevi kopa dzivotu!

Es ladu tavus senc¢us kapa,
es ladu tevi muzigi!

Ar tevi cilts man pemta tapa,
tu navi lidzi atnesi!

Burvis

Jel skatat, jel redzat!
Laudis

Ko runa, tu Burvi?

Burvis

Pie sienas tur &na

tur bija ...

Laudis

Tur Daumanta gars!

Tur Daumants!

Burvis

Daumanta gars!

they grow, flash lightning 14 :

and approach;

Thundergod, have mercy on us!
Banuta

A seething storm is brewing,

my heart is filled with dread!
My dearest father!

Valgudis

What'’s this woman want of me?
Banuta

Do not reject me, I’m your Banuta!
Valgudis

You’re Banuta? Be off!

Banuta

What do I hear?

Is it still your voice?

It once was filled with love! ...
Valgudis

Be off! Be off!

Banuta

Father!

Valgudis

I wish I’d never

see you again!

Banuta

What have I done?

Valgudis

Oh, you intruder, look yonder,
there he is!

Be accursed!

Banuta

Father!

Valgudis

Cursed be the moment

when you stepped over my threshold!
Cursed the time

spent together with you!

Cursed be your ancestors in their graves,
be accursed yourself in all eternity!
Because of you my clan perished,
you’ve brought death with you!
Sorcerer

Behold, behold!

Chorus

What have you to say, Sorcerer?
Sorcerer

By the wall, in the shadow,
there was ...

Chorus

It’s Daumants’ spirit!

It’s Daumants!

Sorcerer

Daumants’ spirit!

(Everyone is schocked, Zvantevaitis draws his sword.)

Valgudis

Tam prasi! To jauta! Jel skaties!
Burvis

Vin§ rada, met roku,

vins§ pazud.

Valgudis

Ask him! Question him! Look at him!
Sorcerer

He’s pointing, he’s beckoning,

he’s gone.

(The mourners have split into two groups, forming an aisle with Banuta and the 15

Sorcerer at opposite ends.)
Vins meta, vips radija ... ta!

He gave a sign, he pointed ... thus!

(Sorcerer points at Banuta)

Banuta

Ko dzirdu es?

Kads Sausmu brid’s!
Man nave bitu jaiet lidz?

Vai Daumant, ta sargaji apsmieklu,

lai sarta un liesmam es sadegtu?

Banuta

What do I hear?

How dreadful!

I should follow him in death?

Did you protect my honor, Daumants,
to let me perish on the pyre?

(she runs to Valgudis)

Jel neladi, bet glab!
Valgudis

Lai dievi dod

tev vieglu navi uguns sarta!
Laudis

Tair, tair, tam notikt biis!
Zvantevaitis

Tu Saubies?

Banuta

Ka es navi ienistu!

Laudis

Bet atminies, ka solijies

tu vipam vienam piederét?
Banuta

Vins§ beigts,

un nave visas saites rauj!
Laudis

Ka Pérkons dusmu balsi grauj,

tam notikt buis, ta Daumants grib.

Banuta

Vai man! Teic, Daumant, teic,
ka negribi,

lai dimi mani liesmam rij!
Laudis

Ka Pérkons, dusmu pildits, krac,
stav nelokams ta muzigs prats!

Don’t curse me, save me!
Valgudis

May the gods grant you

an easy death on the pyre!
Chorus

So be it, such is your destiny!
Zvantevaitis

You’re wavering?

Banuta

How I despise death!

Chorus

Remember, you pledged

to belong to him only!
Banuta

He’s dead,

and death rends all ties!
Chorus

Thunder growls with angry voice,
so be it, it’s Daumants’ will.
Banuta

Woe is me! Speak Daumants,
say you won’t allow

smoky flames to devour me!
Chorus

The Thundergod roars angrily,
his eternal will is steadfast!

(Valgudis impatiently signs to Zvantevaitis)

Zvantevaitis

Nac, Banuta, uz navi sataisies!
Banuta

Jau mirt? Un milestiba? Lai=.e?
Laudis

Uz sartu to, uz sartu!

Banuta

Daumant, $ai Sausmu bridt
mani dzirdi!

Laudis

Prom, prom, ko gaidat?
Banuta

Mani dzirdi!

Laudis

Uz sartu to! Prom!

Banuta

Jel dzirdi! Ak Daumant, Daumant!

Valgudis
Drizi vediet to!

Zvantevaitis

Come, Banuta, prepare for death!
Banuta

To die so soon? And love? And happiness?
Chorus

Take her to the pyre!

Banuta

Daumants, hear me

at this dreadful moment!

Chorus

Let’s away with you!

Banuta

Listen to me!

Chorus

To the pyre, be off!

Banuta

Listen to me, oh Daumants!
Valgudis

Lead her away quickly!




Laudis

Uz sartu, uz sartu!
Banuta

Dzirdi! Dzirdi!

Chorus 16
To the pyre!

Banuta

Listen to me!

(A flash of ligthning. Daumants’ shield crashes to the ground, blocking the exit. Banu-

ta runs to the casket.)
Banuta
Daumant, Daumant!
Laudis
Ka vétra $nac un pérkons grauj!
Ka saudzé Daumants Banutu!
Banuta
Mans kunigas, nesen tu mani glabi kauna,
kad ienaidnieki uzmacas.
Ar’ tagad $ini bridi Jauna,
kur nave man jau régojas,
teic, Daumant, teic,
ko lai es dodu,
ka man lai tevi algot biis?
Cik vien es sp&ju, €nai rodu,
viss simtkartigi maksats k]as.
Valgudis
Es vecs, un kunigas vél neatriebts!
Banuta
Aiz pateicibas sirds man kiist!
Teic, ka lai Daumants algots klast!
Valgudis
Nav zinams vina slepkava,
tas Lietava vél dzivs!
Banuta
Pus pasaules es milét gribu,
ja prasat manu milestibu.
Valgudis
Tavs vards ir teikts!
Tu gribi maksat?
Banuta
Gribu!
Valgudis
Tad zvéri atriebt kunigu!
Banuta
Pie vina énas: visu, visu!
Valgudis
Tas nav tas vards! ‘‘Es zvéru!”’
Banuta
Ja, visu, ja!
Valgudis
sszyerul”
Banuta
Ja, es zvéru!
Laudis
Tavu zvérestu dzird Lietava
un tas augstie un varenie gari!
Valgudis
Un zvéri vél, ka nemilési
tu cita vira Lietava,
Iidz kuniga tu neatriebsi,
lidz nebiis kritis slepkava!

Banuta

Daumants, Daumants!

Chorus

How the storm howls and thunder growls!
How Daumants has mercy on Banuta!
Banuta

My king, recently you protected my honor
when enemy troops intruded.

Thus also at this dreadful moment,
when I was facing death,

say, therefore, Daumants,

what shall I offer,

how shall I repay you?

Whatever I can do for your memory,
I’ll pay a hundredfold.

Valgudis

I’m old, and the king not revenged!
Banuta

My heart overflows with gratitude!
Speak, what shall I do for Daumants!
Valgudis

His murderer isn’t known,

he’s still alive in Lithuania!

Banuta

I’d love half the world

if love is required of me!

Valgudis

You have spoken!

Are you ready to pay?

Banuta

I’m ready!

Valgudis

Then swear to avenge the king!
Banuta

By his memory: I’ll do anything!
Valgudis

You’re not saying: ‘‘I swear!”’
Banuta

Yes, anything!

Valgudis

“I swear!”’

Banuta

Yes, I swear!

Chorus

Your cath is heard by Lithuania

and her high and mighty spirits!
Valgudis

And swear again that you won’t love
another man in Lithuania

until you avenge the king,

until the assassin is slain!

(Valgudis hands a dagger to Banuta)

-

Laudis

Pie Pérkona, kas gaisus skalda,
pie ienaidiga Pikola,

pie Dangusa, kur tévu énas,

pie ozolbirzém Romové!
Banuta

Es zvéru!

Laudis

Banuta, celies! Meklé slepkavu!
Liiko kunigu atriebtu!

Dzena slepkavu Lietava,
nokauj, ja satiec, pat svétnica!
Romoves birze ziedus kad ver,
asmenis tavs lai asinis dzer!
Valgudis un vecakie

Zini, ja zvérasta nepildisi,
dievu dusmibu iemantosi:
miZzam ka énai tev tumsiba nikt,
mizam péc Dangusa saules tvikt!
Visi

Meklé, jel meklé slepkavu!
Liuko kunigu atriebtu!
Romoves birze ziedus kad ver,
asmenis tavs lai asinis dzer!
Pédgjais gods kunigam dots!

Chorus 17
By Thunder who splits the air,

by malicious Pihcol,

by Dangus and your ancestors’ shades,

by the oak groves at Romove!

Banuta

I swear!
Chorus

Banuta, rise up! Pursue the assassin!

Seek to avenge the king!

Hunt the assassin throughout Lithuania,
slay him, though you meet in a sanctuary!
When flowers burst into bloom in Romove
let your dagger’s blade drink blood!
Valgudis and Elders

Know this: if you break your vow,

you’ll reap the wrath of the gods:

you’ll pine away in eternal darkness,
forever yearning for Dangus’ sunlight!
Chorus

Pursue the assassin!

Seek revenge for the king!

When flowers burst into bloom in Romove
let your dagger’s blade drink blood!

We render our last homage to the king!

(The casket is being borne away to the pyre.)

3. céliens

*

Act I1I

(Afternoon before Midsummernight Eve. Preparation for the festivities are under
way. In the background an ancient oak-tree with a sacrificial altar beneath its

branches.)

Meitenes (aiz skatuves)

Visu gadu dziesmas kraju, ligo,
Jana dienu gaididama, ligo!
Puisi

Dzi, meicas jaunu dziesmu sak!
Mums radas, vinas Surpu nak!
Tad paslépsimies nu, vai ta,

un parsteigsim tas atruma!

Nu tikai viegli, atri prom,

lai vélak katris savu ron!

Meitenes (1uvak)

Nu atnaca Jana diena, ligo,
Nu dziesminas jaizdzieda, ligo!

Girls (off-stage)

All year round I gathered songs, leego,
waiting for Midsummernight, leego! (*)
Fellows

Hark, the girls have started another song!
It seems they’re coming this way.

Let’s hide quickly

and give them a surprise!

Let’s away quickly,

later each one can pick his own.

(fellows hide)

Girls (approaching)
Midsummernight is here at last, leego,
it’s time to sing all the songs, leego!

(enter girls with flower wreaths and several older men who’ve already had a drop too

much)
Pieci gadi ganos gaju, ligo!
Pelnij’ pieci kaZocini, ligo!
Ka puiSiem darbi negrib veikties!
Tie doma: kalab parak steigties!

For five years I herded cows, leego,
earning five fine coats, leego!

The fellows haven’t accomplished much!
They’re thinking: what’s the rush!

(*) Ligo (lee-go): characteristic refrain of traditional Midsummernight folksongs. In the context of this opera, Ligo is also

the name of a deity, the God of Love.




Vecie viri

Ne ta bij misu jauniba,
mums veicas pat i dzéruma,
ak, zeltastit!

Older men 18
It wasn’t so when we were young,

we managed fine even when arunk,

my golden chickadee!

(The fellows come out of hiding and start chasing the girls.)

Meitenes

Na, nagus prom!

Puisi

Lai tagad katris savu ron!
Vecie viri

Ha, ha! Vai re, cik karigi
gan viens uz otru jauniesi.
Ne ta bij musu jauniba:
més bijam karsti dzer§ana!
Tenors

Kad sumbra raga miestinu
més baudam saldi smarZigu,
tad visas bédas aizmirstas,
prieki sirdi iedegas!

Visi

Tadg|, draudzin, iedzer
dzer, dzer, dzer!

Tenors

Zud dien’ no dienas jauniba!
Driz dzives gaita nobeigta!
Visi

Bet, kolidz Trimpum ziedojam,

it k@ no jauna atdzimstam.
Tadg|, draudzin, iedzer ... !
Tenors

Kas zin, kad kuram nave maj.
Driz kriitis sirds jau pukstét staj.

Visi

Nieks! Miizam dzers un gavilés

Trimpus priesteri, ka més!
Tadg], draudzin, iedzer ...!
Rikotajs

E, veti, vai jums prats!
Tik laikus piesticas!

Ir Sodien Ligo diena,

bet $ie tik Trimpu ciena!
Vec:iks virs

Se, dzer! Kas zin, no mums
kurs Sonakt stiprak Iigosim!
Meitenes

Ha, ha, ha, ha, ha!

Te vainadzins!

Cik skaists un glits

un miligs vins!

Puisi

Tik mazu nieka ziedinu,
tik sartu rozes pumpuru!
Vecie viri

Ak manu mazo muzinu,
tik vienu, vienu budinu!
Meitenes

U, bezkaunas, kur jusu prats!

Kads posts, ja veti sadzeras!

Girls

Hey, mind your paws!

Fellows

Let each one claim his own!

Older men

Ha, ha! Look how keen

the youngsters are for each other!

Not so, when we were young,

we were keen on drinking!

Tenor

When from an aurochs’ horn

we imbibe sweet fragrant ale,

then all sorrow is forgotten

and the heart glows joyously!

Chorus

Therefore drink up, my friend!

Drink up!

Tenor

Youth fades away from day to day!
Life’s path will come to an end!
Chorus

But by sacrificing to the God of Drink
we gain a new lease on life!

Therefore drink up, my friend!

Tenor

Who knows whom Death will summon next,
The heart might soon stop beating.
Chorus

So what! Forever shall drink and frolic
God of Drink’s priests such as we!
Therefore drink up, my friend ...!
Leader

Hey, oldsters, have you lost your minds!
You’re soused already!

Today is a holiday,

but all you worship is Drink!

An oldster

Here, drink up! Who knows

who will sing loudest tonight!

Girls

Ha, ha, ha, ha, ha!

Here’s my wreath!

How pretty and cute

and lovely it is!

Fellows

Just a tiny little flower,

only one pink rosebud!

Older men

Oh, for a peck

from your lovely young lips!

Girls

Oh, rascals, have you lost your minds!
What a nuisance when oldsters get tipsy!

Puisi

Tik mazu nieka ziedinu,

tik sartu rozes pumpuru!
Vecie viri

Tik mazu, mazu muZinu,

tik vienu, vienu buéinu!
Meitenes

Kur sprukt, kur mukt?

Kur projam skriet!

Ak vai, ak vai!

Nu slikti iet!

U, bezkaunas, kur jasu prats!
Ak, kaut jel jaunaks naktu kads!
Puisi

Tik mazu nieka ziedinu,

tik sartu rozu pumpuru!
Vecie viri

Ak manu mazo muZinu,

tik vienu, vienu bucinu!
Precétas sievas (pienakusas nemanot)
E, vecais, vai tu te? Ehé!

Gan negaidiji, ko, ehé&?

Vecie viri

Kur sprukt, kur mukt?

Kur projam skriet?

Ak vai, ak vai!

Nu slikti iet!

Meitenes (Zelodamas)

Tie prasija péc muzinam!
Sievas

O, bija sadot nekaunam!
Meitenes

Un tiko $ie p&c ziediniem!
Sievas

Nu Zagarus ar’, zinams, tiem!
Vecie viri

Vai mums?

Sievas

Ja, jums!

Puisi

Ne mums?

Sievas

Ar jums!

Vecie viri

Bet ja jus mili noludzas?
Sievas

Nu, paraugat, vai izdodas?
Vecie viri (apkampj sievas)
‘“Nu, paraugat, vai izdodas!”’
Ka pa3as gribat, raudzit bus,
vai nesamierinasim jus!
Meitenes un puisi

Vai re, vai re: cik miligi

ar’ misu sirmie vecTsi,

ka seniem gadiem jauniba
tiem Ligo diena laimiga!

Visi

Nu lai svétam Ligo dienu, ligo,
lai nu dziedam, ligsmojamies, ligo!

Fellows 19
Just a tiny little flower,

only one pink rosebud!

Older men

Oh, for a peck

from your lovely young lips!
Girls

What’s this, what now?

How to get away?

Oh my,

now we’re in for it!

Oh, rascals, have you lost your minds!
Let someone younger come along!
Fellows

Just a tiny little flower,

only one pink rosebud!

Older men

Oh, for a peck

from your lovely young lips!
Married women (appear unexpectedly)
Eh, old one, are you here?

You didn’t expect me, what?
Older men

What’s this, what now?

How to get away?

Oh my,

now we’re in for it!

Girls (complaining)

They asked for sweet kisses!
Women

Oh, the scoundrels!

Girls

And the others want our flowers!
Women

They deserve the birch rod!
Older men

Not us!

Women

Indeed!

Fellows

Not us!

Women

You too!

Older men

But if we beg forgiveness?
Women

See if you succeed!

Older men (embracing their wives)
“‘See if we succeed?”’

Just as you wish,

we’ll try to mollify you!

Girls and fellows

Just look, how cozy

our gray ones can be,
remembering their youth

on this happy Midsummernight!
Everyone

Let’s celebrate Midsummernight!
Let’s sing and frolic!




Milibu lai kopjam ar visiem, ligo,
svetis mis tad Ligo Dievis, ligo!

Let’s love one another, 20
the gods will give blessing!

(gradually leaving the scene)

“‘Paldies’’ saku mamulinai, ligo,
ka Janiti vardu lika, ligo!

Kad atnaca Japa diena, ligo,

visi mani daudzinaja, ligo!

Banuta

Tur jautras tautas laimé dzied.

Teic, Banuta, kur tava laime?

Kam neesi, kur Iigo saime;

driz, dziesmam skanot, iesaks diet ...
Tévs Valgudi, kam Jaunais vards,
ko, ejot manim pakal, sauci:

““Es tevi neladu, tavs zvérests

nu dien’ un nakti bis tavs lasts!”’

I thank my mother

for naming me John,

when John’s Day (*) arrives
everyone proclaims my name.

(enter Banuta)

Banuta

The merry folk sing happily.

Say, Banuta, where is your happiness?
Why aren’t you with the jolly crowd?
The dancing will begin soon ...

Father Valgudis, why such harsh words,
flung after me upon leaving:

“I don’t condemn you, but your oath
will now condemn you day and night!”’

(sitting down on a bench)

Vairs spéku nav, tie aptriikstas
ka upite vasaras svelmé.

Ak, Banuta nelaimiga!

Bit labak tev dziljuras dzelmé!

I’ve no strength left, it subsides

like a river in the heat of summer.

Oh, unfortunate Banuta!

Better to be burried under the deep sea!

(Three priestesses slowly cross the stage)

Vaidelotes

Praurimas kalpones, vaidelotes ...
3. vaidelote

Ka Ligo altars pukém vits!
2. vaidelote

Nac, nac, nac, nac!

1. vaidelote

Vai neredz miis?

3. vaidelote

Jel né! Neviena nav!

Visas

Cik skaists, cik skaists!
Ak!

Priestesses

Praurima’s handmaidens, priestesses ...
Third priestess

Behold the flowers on the altar!
Second priestesss

Come along!

First priestess

Won'’t they see us?

Third priestess

No, there’s no one!

All

How lovely, how lovely!

Oh!

(they notice Banuta and continue on their way)

Praurimas kalpones, vaidelotes!
Banuta

Tas bija vaidelotes!

Ar’ vinam aizliegts milét!

Te Ligo altars jauks un dails,

te miizam smaidoSs Dieva vaigs.
Kaut ziedinu vienu es pluk3u,
tik mazuliet Ligo es lagsu ...

(Maiga enters, hides her face in the flowers adorning the altar, then rises all aglow.)

Maiga

Mans milais Dievs, mans labais Dievs,
mans Ligo milestibas Dievs!

Ai Banuta, es milu!

Banuta

Maiga! Maiga!

(*) John’s Day — June 24, Midsummernight

Praurima’s handmaidens, priestesses!
Banuta

Those were priestesses!

They’re also forbidden to love!
Leego’s altar so lovely and fair,

here he forever smiles.

I’ll pick just one flower

and offer a short prayer ...

Maiga

Oh, dear, kind God,

oh, festive God of Love!
Banuta, I’'m in love!
Banuta

Maiga, Maiga!

Maiga

Vin§ apkampa mani un skiipstija mani
un spieda mani pie sirds!

Vins glaudija mani

un paijaja mani

ka vakara vejins silts ...

Ta acs tik zila ka debesu telts,

ta pieri apéno cirtu zelts.

Balss maiga ka véja Salka,
sklipsts — vésmina silta uz vaiga.
Teic, Banuta, milét, milét!

NE, né!

Es talu, zud paleja pasaule!

Maiga &l

He embraced me and kissed me

and held me to his heart!

He caressed me

and petted me

like the mild evening breeze ...

His eye so blue like the sky up high,

his forehead shadowed by golden curls.
His voice so mild like the rustling breeze,
his kiss so tender on my cheek.

Ah, Banuta, to love, to love!

No, no!

I’m so remote from the rest of the world!

(becoming aware of Banuta’s mood)

Bet, mila, kalab tu tik bala?

Vai Zél tev manas laimes, Banuta?
Banuta

Ej, atstaj mani vienu!

Maiga

Es eju!

Banuta

Maiga!

Banuta

'Vai kokles stiga, pusu rauta,

vél iesp€j dziesmu jura smelt?
'Vai lapa, rudens véju traukta,
vél kadreiz var no jauna zelt?

Ta sirds, ja milestiba liegta,

ka éna zieds bez saules nikst,

un ilgo$anas neaizsniegta

ka akmens dvés’les dzelmé sligst.
Maiga

Kad kokles dziesma brinumjauka
sak dzila skanu jura smelt,

un ilgo$anas léni rauga

uz dzidro laimi sparnus celt.

Tad sirds, ja milestiba sniegta,
ka sarta roze saulé tvikst,

un laimes parpilnibas liekta,
gavilés ta ka vilnos sligst.

Maiga
Tur jaunas ligo tautas nak,
man jasteidzas, nu paliec sveika!

But, dearest, why’re you so pale?
Do you begrudge my happiness, Banuta?
Banuta
Go away, leave me alone!
Maiga
I’m going!
Banuta
Maiga!
anuta
Can the harp string, after it’s snapped,
still sing a song as before?
Can a leaf, borne away by autumn winds,
flourish again in the spring?
The heart, when it’s denied love,
pines away like a flower without sun,
and hopeless yearning
weighs like a stone on the soul.
Maiga
When the harp’s string wondrously
sings richest melody,
my longing tries softly
lifting its wings to happiness.
The heart, when it’s offered love,
glows like a red rose in the sun,
weak with happiness

it drowns in bliss.
s

(Fanfares)

Maiga
More guests are arriving,
I must go, farewell!

(Banuta moves to the side while the guests enter.)

Koris (no talienes)

Ligo, ligo!

Visi mani daudzinaja, ligo!
Rikotajs

Surp, kunigas, te Ligo altaris.
Vizuts (pavadoniem)

Es tencinu, jus ejiet vien

un mani gaidat drizi nakam!

Chorus (from afar)

Leego, leego!

Everyone proclaims my name, leego!
Leader

This way, my lord, is the festive altar.
Vizuts (7o his attendants)

Thank you! You can go now

and I'll follow soon!

(Vizuts alone)

Pie altara tava, Ligo,
es grimstu lugsanas,
es tevi, dieviskigo
piesaucu zemiba.

At your altar, Leego,
I’m lost in prayer,
heavenly one,

I humbly beseech you.




Pret vakaru miligas dai]avas naks,
ar ziedok]a ziediem tas rotaties saks.

At eventide lovely maidens will come

to adorn themselves with the sacrificial flowers.

(holds up a rose)

Kaut vinu, kas rozi $o nemtu,
tu miiZigi miiZain man lemtu!
Nu tevi, dieviskigo, piesaucu paliga!

Let her, who picks up this rose,
be mine in eternity.
Aid me, I beseech you, heavenly one!

(replaces the rose on the altar)

Se Romoves birzg, Ligo,
tev Dievam ziedoju!

(Vizuts away. Banuta approaches the altar, picks up the red rose and presses it to her

lips.)
Banuta
Sibija ta visdailaka!
Es vina!

(enter Priest)

Krivs
Man liekas, dzird&ju Z&lu balsi?
Banuta
Vairedzi, ka dumi kup,
ka sarta pagales drup,
starp dimiem liesma ka Saujas,
ka liesmas pie auguma klaujas ...
Es zvéru! Kurp mani jis vedat?
Kam pagales virsi man metat?
Ak, dzésiet, tas deg, glab, glab!
Krivs
Mans bérns! Kas notiekas ar tevi,
tu it ka naves bailés trici.
Banuta
Tik neladi, bet glab!
Krivs
Lik, Dieva altaris, pie ta
lai grimstam karsta lugSana,
vins sirdi tev Zeligi dziedeés,
ne mani to Jauni vairs biedes.
Banuta
Tas Ligo altaris.
Ved mani tu pie Pikola,
vai kur séd auksta Praurima.
Tik ne pie Ligo altara,
lai neapskaistas dieviba!
Krivs
Vin§ nedusmo:
vin§ milestibas Dievs.
Banuta
Lai ar, bet nedrikstu es milé&t!
Krivs
Bez vaidelotém Skistam
nav Lietava vairs cilvéka,
kam Sodien aizliegts milét.
Banuta
Lik, pamalé saulite zeltota grimst,
driz eglainé vésmina ligota rims,
driz zvaigznite stariem skaujas
un skiipstities laujas,
bet Banuta nedrikst milét!

Here at Romove
I pledge my sacrifice to you!

Banuta
This was the fairest one!
Now I’m his!

Priest

It seems I heard a pitiful voice?
Banuta

Don’t you see the smoke,

the smouldering logs on the pyre,
flames flashing through the smoke,
flames clasping my body ...

I swear! Where are you leading me?
Stop piling the logs upon me!
quench the fire, it burns, save me!
Priest

My child! What’s happening to you,
you tremble as in mortal fear!
Banuta

Don’t condemn me, save me!
Priest

There’s a holy altar,

let us kneel in fervent prayer,

God will heal your heart

and ban the evil visions.

Banuta

This is Leego’s altar.

Lead me to Pihcol’s

or to cold Praurima.

But not to Leego’s altar,

I can’t offend him!

Priest

He’s not offended:

he’s the God of Love.

Banuta

I know, but I’m forbidden to love!
Priest

Besides the pure priestesses,

there’s no one in Lithuania tonight
who’s forbidden to love.

Banuta

The golden sun dips below the horizon,
soon the forest breeze will calm down,
soon even the stars

will embrace and Kiss,

only Banuta may not love!

Rits, purpura sartotais, atmodisies,
rits laimi un gaviles pasaulg lies,
bet séras ka udeni sirdi klas,
lidz beidzot bez laimes

sirds pukstét stas,

jo Banuta nedrikst milét!

Krivs

Gan nomanu, kads ledains lasts,
ka tals tev milas maigais glasts.
Ka tevi saista solijums

un sirdi pilda izmisums,

bet uzklausies vélreiz.

Lidz taures trisreiz noskanés

un jauksies tautu gavilés,

ir lauzta cita vara,

kam nebttu Ligo gara!
Banuta/Krivs

Tur Ligo altars jauks un maigs,
un miZzam smaido$s vipa vaigs.
Lidz pusnaktij varu/i but briva,
ja paklausu/i sirma Kriva!

Rosy dawn will awake. soon, 23
lavishing joy upon the world,
only my heart drowns in sorrow,
until in despair

the heartbeat will stop,

for Banuta may not love!

Priest

I perceive, how rigid the oath
that denies you love’s tender caress,
that you’re bound by promise,
your heart filled with despair,
but listen to me once more.

Until trumpets sound three times,
interrupting the joyful singing,
all rules are suspended

except those of Leego!
Banuta/Priest

Here’s the lovely festive altar,
ever smiled upon by Leego.
I’'m/you’re free till midnight

if I/you listen to the sage priest.

(Exeunt Banuta and Priest)

Meitenes

Lai vijam rozes vainaga

un dziedam dziesmu ticosi,

dziesmu tricoSu par laimi sen ceréto,
par savu izredzéto.

Girls

Let’s wind roses into a wreath
and sing a confident song,

a wistful song of happiness
and of the beloved one.

(they surround the altar and pick up flowers)

1. meitene

Skat, masin, ai, cik skaista ta!
2. meitene

Un ka §ieder vainaga!

3. meitene

Es zinu, § no vipa!

Visas

No vina, no vina!

1. meitene

Vai kronit’s taisni uzlikts man?
Visas

Ja gan! Ja gan!

1. meitene

Ak milotas, cik liksma es!
Visas

Unes! Unes!

Ligo Dievam kronus vijam
sartu rozu darzina

i dieninu, i naksninu,

i velaju vakarin’!

Cik kroniti puku viju,

ladzu milo Ligo Dievu! Ligo!
Citu gadu, $o gadinu

lai jau bitu ligavin’! Ligo!
Nu atnaca Ligo svétki,

saules malas tautas dzied, ligo!
Nu kroniti galva lieku,

gaidot Dieva lémumin’!

First maiden

Just look, dear sister, at this fair one!
Second maiden

How well this fits into my wreath!
Third maiden

I’m sure this one’s from him!

All

From him, from him!

First maiden

Did I put my wreath on straight?
All

Oh yes, you did!

First maiden

Dear girls, how filled with joy I am!
All

Me too, me too!

We’re winding wreaths for Leego
in a red rose garden,

toiling day and night

and late into the evening.

For each flower twined into the wreath
I beseech dear Leego:

this time next year

let me be a happy bride!

Leego’s day is here,

everyone under the sun is singing.
Now the wreath is on my head,

my fate is in God’s hands!

(enter villagers and guests)




Laudis

Nu gadskarta apkart, kad pedgjo reiz
Se ltksmojas laimé tautas.

Lai naidu vecu katris beidz,

pie dziesmam un dejas jautras.

Lai vecie bez riigtuma rokas sniedz,
lai jaunie rotalas liksmo!

Lai draudziba sirdi pie sirds tie liec
pa Ligo nakts britinu iso.

Pa gadskartu Janits naca, ligo,
savus bérnus apraudziti, ligo!
Visiem varti appuskoti, ligo,
naburgami nepuskoti, ligo!
Naburgami laiski puisi, Iigo,

savu vartu nepuskoja, ligo!

Chorus 24
It’s been a whole year

since we frolicked here last.

Let’s forget old grudges

over songs and merry dancing.

Let’s shake hands without bitterness
and watch the youngsters make merry!
Let friendship bind hearts together

on this short Midsummernight.

Once a year John (*) arrives, leego,

to call upon his children, leego!

All farmyard gates are adorned, leego,
except our neighbour’s, leego!

His farm hands are too lazy, leego,
they can’t be bothered, leego!

(the crowd splits up into couples)

Jau gigas skan!

Jau stabules svelpj!

Jau dukas kviec!

Deja driz saksies!

Viri

Nu pirma vecina uz deju vedinata!
Lai kajas mums ar’ ielokas

un viegli rinki apgriezas!

Visi

Birze dziesmam tric!

The fiddles play!

The pipes, they whistle!

The bagpipes squeal!

The dance is on!

Men

There’s a granny, all ready to start!
Let’s shake a leg

and spin around nimbly!

Chorus

Our songs fill the grove!

(The so-called engagement dance follows. Vizuts is seen moving among the dancers as
if searching for someone. Banuta does the same, as if trying to avoid someone.
When the dance has ended, the High Priest enters, accompanied by the Priest. Homa-

ge is paid to the High Priest by all.)

Krivukrivs

Sen Pérkona aploka baublisi bauro,
un ragiem met zemi pa aploku Sauro.
Nac, tauta, upurét Pérkonam tos!
Nac, svétibu savu tev Pérkons dos!
Laudis

Meés paklausam dievibas varenam vardam,

meés pakursim uguni upura sartam!

Un svétibu bagatu Pérkons mums dos,

ja pildisim pratus ta miiZzigos!

High Priest

The oxen bellow in Thundergod’s paddock,
and plow up the ground with their horns.
Time to sacrifice them to the God!

We’ll earn his blessing by the sacrifice!
Chorus

We obey the deity’s mighty word,

we’ll light the sacrificial pyre!

Bountiful blessings God will grant

if we fulfill his eternal will!

(Exeunt all except Vizuts, who has caught Banuta by the hand.)

Vizuts

Tev mana roze matos sieta!
Banuta (censas izrauties)
Ciet klusu!

Steidzies Dievam upurét!
Vizuts

Es upurésu, ja tu mana!
Banuta

Kas jadzird?

Vizuts

Savu vardu teic!

Vizuts

My rose adorns your hair!
Banuta (trying to free her hand)
Be quiet!

Run along to attend the sacrifice!
Vizuts

I’ll attend, if you’ll be mine!
Banuta

What’s this I hear?

Vizuts

Tell me your name!

(*) Janis (John): mythical personage, chief functionary in all Midsummer songs and traditional rituals.

Banuta

Laid mani!

Vizuts

Tikai vardu!

Banuta

Laid!

Vizuts

NEé, un miiZam né!

Banuta

Es Banuta!

Vizuts

Tu Banputa?

Abi

Nac, manu liego ilgu téls,
nac, nac, nac!

Vizuts

Nac, sapni mans tik brinumcéls,
nac, nac, nac!

Banuta

Lauj man iet. Jauj man iet,
tevi, svesniek, ltagtin ludzu!
Vizuts

Nac, milas saullékts gaiss un kvéls!

Banuta
Daudz, par daudz §ie vardi teic!
Lauj man iet!
Vizuts
Paliec, kad ludzos!
Tu mana zvaigzne mirdzosa!
Tu mana laime vieniga!
Talé pirms projam es ietu,
talé uz dzimtajo vietu,
tev pieder mana sirds,
visa mana sirds,
visa mana mila!
Banuta
Sapnim Jaujos, klat tev skaujos
laimé salda;
nebridini, nemodini
pusnakts malda!
Vizuts
Nac un dusi maigi klusi
man pie kriitim,
Ligo saimé, Ligo laimé,
jo ligo nakts!
Banuta
Teic, roze miiZzam vai saista,
roze starp ziediem visskaista?
Vizuts
Svéts Dieva altars,
svéts vina ziedols,
svéts vina [émums,
€ts, miiZzam svéts!
Banuta
Tu manu liego ilgu téls,
laime mana!
Tu sapnis mans tik brinumcéls,
Ligo sapnis, ak, Ligo sapnis ...

Banuta 25
Let me go!

Vizuts

Just your name!

Banuta

Let go!

Vizuts

Not on your life!

Banuta

I’m Banuta!

Vizuts

You’re Banuta?

Duet

Image of my gentle yearning,
come to me!

Vizuts

My wondrous fair dream,
come to me!

Banuta

Release me, let me go,
stranger, I beg of you!
Vizuts

Come, bright and ardent dawn of love!
Banuta

These words say too much!
Let me go!

Vizuts

Stay, I beg of you!

You’re my shining star!

My only happiness!

Before I embark

on my homeward journey,
know this: my heart is yours,
all my heart

and all my love!

Banuta

Yielding to a dream I cling to you
blissfully:

don’t caution me nor awaken me
from this midnight folly!
Vizuts

Come and rest gently

on my breast,

in Midsummernight’s
happiness!

Banuta

Tell me, can the rose bind forever,
that fairest among flowers?
Vizuts

Holy is God’s altar,

holy the sacrifice,

holy his will

in eternity!

Banuta

You’re the image of my tender yéarning,
my happiness!

My wondrous fair dream

on Midsummernight ...




Vizuts

Mana laime, mana mila, mila!

LLauj man grimt $ai acu dzilg,

lauji cirtas glaust,

kauj viegli, maigi glaudit!
iZuts

Man tava balss ka kokle tric,

nac, nac, nac!

Kurp sauc, tur man iet,

miiZam tev lidz!

Banuta

It ka dzila upes dzelme,

ka burvju atvars mani velk

un nemana liek sirdij grimt.
urp mani sauc, turp es eju!

r%iiuts

Teic, pirmo reiz

vai tevi gan es skatu?

Sen, tu sapni neredzéta,

pasu dievu novéléta,

tevi milu, tevi, darga, milu!

Banuta

Pirmo reiz vai tevim Jaujos,

pirmo reizi klat tev skaujos?

Teic, ak teici, teic, ak teici!

Sen, tu sapni neredzétais,

pasu dievu novélétais,

tevi milu, tevi, dargais, milu!
bi

Laime, tu gai$a, laime mana gaisa!

Vizuts

Mana tu miZzam!

Banuta

Tava es mazZzam!

iZuts

Tu manu liego ilgu téls

jau sen, jau sen!

Sapnis mans tik dail$ un céls

jau sen, jau sen!

Mana laime, mana mila!

Banuta

Tev es laujos, klat tev skaujos,

dargais!

It ka burvju dzelme, it ka atvars

ani velk un sava dailé gremde.

iZuts

Milu, ak laime mana ...

anuta

Laime mana, laime ...

Vizuts 26
My happiness, my love!

Let me gaze into your eyes deeply,

let me carexs your curls,

caress them wenderly!

Vizuts

Your voice trembles like a harp string,

As if deep waters
or magic whirlpools
hold my heart in a spell.
211 follow you forever!
izuts
ell me, is this the first time
hat I see you?
nbeknownst even in dreams,
ou, whom gods have destined for me,
’ve loved a long time, my darling!
anuta
s this the first time I yield to you,
he first time I cling to you?
Oh, tell me!
nbeknownst even in dreams,
ou, whom gods have destined for me,
’ve loved a long time, my darling!
Duet
You’re my bright happiness!
Vizuts
You’re forever mine!
Banuta
I’m forever yours!
izuts
ou’ve always been
he image of my tender yearning!
y wondrous fair dream
ou’ve been all along!
My happiness, my love!
Banuta
I yield to you, I cling to you,
my darling!
As if enchanted deep waters
lbind me in a spell, I’'m swept away.
Vizuts
I love you, my happiness ...
Banuta
My happiness, happiness ...

(They embrace. Banuta runs off, Vizuts follows.)

*

4. celiens

* %

Act IV

(Midsummernight. A moonlit clearing in the holy grove at Romove. Gnomes and

faeries.)
Laumas
Liegi v&ji zarus §tupo,
vésma Salko miligi.

Faeries

Soft breezes sway the branches,
murmuring tenderly.

Skupstit zvaigzni méness liko,
duknas dzied pret pusnakti.

The moon ventures to kiss a star,
towards midnight the fairies sing.

(The faeries dance. They flee when Banuta enters.)

Banuta

Ka ilgas ap dvéseli skaujas,

ka vaigi aiz laimes vél kaist,

un liekas, pie krtim vél klaujas
augums ta viri§kais!

Banuta

Longing captures my soul,

my cheeks still glowing from bliss,
I seem to be clasping still

his manly form to my breast!

(Gnomes and faeries approach curiously, the faeries fluttering around Banuta, who

is not aware of them.)

Laumas

Liegi v&ji ... (ka ieprieks)
Vizuts (no talienes)

Kaut vinu, kas rozi o nemtu,
tu maZigi mdZzam man lemtu!

Faeries

Soft breezes ... (as before)
Vizuts (in the distance)

Let her, who picks up this rose
be mine in eternity!

(Gnomes and faeries vanish.)

Banuta

Ta vina balss!

Ak, gavilg, gavilg, sirds!

Vin§ nak!

Vizuts (tuvu)

Kaut vinu, kas rozi So nemtu,

tu miZigi miZzam man lemtu!
Vizuts (uznak)

Es tevi meklé&ju, tu projam bédzi ...
Kas ménesstaram aizliegs stigot,
kur idens roze atvara?

Kas vilnim aizliegs mala ligot,
kad vésma stajas vakara?
Banuta

Kaut miizam klausities man tava balsi!
Vizuts

Ak, Banuta!

Banuta

Sauc mani ta velreiz!

Tik vienu reizi veél!

Vizuts

Banuta! Baputa!

Banuta

It’s his voice!

Rejoice, my heart!

He’s coming!

Vizuts (nearby)

Let her, who picks up this rose
be mine in eternity!

Vizuts (enters)

Why’re you running away from me ...
Who can forbid the moonbeam
to shine on the waterlily,

or the wave to lap the shore
when the evening is calm?
Banuta

I’d listen to your voice forever!
Vizuts

Oh, Banuta!

Banuta

Say my name again!

Just one more time!

Vizuts

Banuta! Banuta!

(they sit down on a bench)

Abi

Cik dieviski skaista nakts!

Pie debesim zvaigznes liesmo,
tas raugas uz mums ka actinas
un laimé ka asaram vizmo.
Un klusa un svéta §1 nakts!
Tik vésma dreb virsotné salda,
un dvéseles vienojas.

Miers, lai miliba valda!
Banuta

Vai ta nav pusnakts Salka,

kas lapas viegli tric?

Vizuts

Vél pusnakts talu!

Banuta

Talu ...

Duet

What a heavenly night!
Stars, glowing in the sky,
look down upon us

and twinkle brightly.

This night is calm and holy!
A breeze trembles in the treetops,
and our souls are united.
Peace, heartfelt love prevails!
Banuta

Is it the midnight breeze
softly rustling the leaves?
Vizuts

Midnight’s still far off!

Banuta
Far off ...




Balss no taluma

Talu...

Banuta

Jel stasti ko, lai dzirdu tavu balsi.
Vizuts

Reiz dziedaja man mate mazam zénam,
ka Ligo nakti ziedot brinums tals.

Vins meZa véjam Salcot maigi, lénam,
gan mirdzot zelta rasa izmazgats.

No sudraba tam darinatas stigas

un spozais dimants plismu starpa liets.
Un ietricoties skanas briniskigas,

ja pusnakts vésma Siipojoties zieds.
Veél, ja kads redzot ziedam brinumstadu
un klausoties ta dziesma tricosa,

tad esot tam, it ka to aizdziedatu

uz dzidram zvaigzném laimé muziga.

(At Vizuts’ last word the enchanted fern

Banuta

Vai ta nav pusnakts elpa,

kas lapu klépi baigi ¢ukst?
Vizuts

Driz pusnakts klat!

Banuta

Driz klat!

Vizuts

Jau tauré vaidelosi leja,

tiek dota Jaudim pirma zime.
Banuta

Driz pusnakts klat!

Ak, ViZut, teic, vélreizi teic,

ka mani mili!

ViZuts

Ka pla3a jura savu vilni,

ka debess savu dzidrumu,

ka ieva lakstigalas dziesmu,

ta milu tevi, Banuta!

Banuta

Driz laime zad,

spied mani vél pie sirds!

Vizuts

Skan otrreiz vaideloSu taure!
Banuta

Tik bridis vél, un mani mili?
Vizuts

Man vardu triikst!

Banuta

Tad skiipsti, skiipsti, skiipsti!
Vizuts

Man bij’ ka tums3a éna mani klatu ...
Zieds izdedzis, vairs tikai pelni ...
Teic, Banuta!

Banuta

Al, neskar, laid mani, jau pusnakts,
atstaj mani vienu!

Vizuts

Vai Auseklis var rita blazmai izbégt,
ja klaj ta vinu sava purpura!

Echo 28
Far off ...

Banuta

Talk to me, I want to hear your voice.
Vizuts

When I was little, my mother sang to me
of the enchanted Midsummernight fern.
In the soft forest breeze

it sparkles with golden dew.

Its tendrils are spun out of silver,

with diamonds sparkling in between.
Wondrous sounds issue tremulously
when a breeze sways its blossom.
Whoever beholds this enchanted blossom
and hears its tremulous song

feels himself lifted up to the stars

to live in eternal happiness.

bursts into bloom under a great oak-tree.)

Banuta

Is it the midnight breeze

eerily whispering among the leaves?
Vizuts

Soon midnight’s here!

Banuta

So soon!

Vizuts

The trumpets sound in the dale,

it’s the first warning.

Banuta

Soon midnight’s here!

Oh, Vizuts, tell me once again

you love me!

Vizuts

As the wide ocean its waves,

as the sky above its purity,

as the elder tree the nightingale’s song,
thus I love you, Banuta!

Banuta

Happiness ends soon,

hold me to your heart!

Vizuts

The trumpets sound a second time!
Banuta

Only a moment longer; do you love me?
Vizuts

Words fail me!

Banuta

Then kiss me, kiss me!

Vizuts

As if a dismal shadow fell on me ...
Ashes only remain of the fern blossom ...
Speak, Banuta!

Banuta

Oh, don’t touch me, it’s midnight,
leave me now!

Vizuts

Can the morning star escape the dawn
and its crimson cloak!

Banuta
Mans laimes sapnis beigts,
jau beigts!
Vizuts
Es tevi nesaprotu, Ligo!
Vai tu ar vari viltigs but?
Grib rietét mana laimes zvaigzne?
Ne, né! Skat, Banuta, 31 stipra roka
man $képu ta ka salmu loka,
§1 krits spéj jodu nogalét,
un tevi biis man pazaudét?
Banuta, kur ir ta vara,
kas mani nespécigu dara?
Bet, kamer kriits vél spéku jut,
tev miZam, mizam manai but!
Banuta
Un tomér ir Sis vards!
Vizuts
Ne!
Un, kaut ar jaatnes
tev debess zvaigznes,
es nezaudéSu savas laimes!
Banuta
Par velti viss!
Viens vienigs vards ...
Viens vards sp€j visu izpostit!
Vizuts
Teic to!
Banuta
Mans zvérests!
Vizuts
Zverests?
Tu mini $ausmu pilnu vardu,
tas cilvéku ka valgiem sien.
Pie Ligo pusnakts, teic jel to!
Banuta
Skan zvérests: atriebt!
Vizuts
Saldais vards!
Tu, Jargala, es domaju par tevi!
Ja, atriebt!
Bet vai tamde] milét liegts!

Banuta

To prasa zveérests!

Vizuts

Bet péc tam, ja atriebsi?
Banuta

Tad briva!

Vizuts

Briva?

Banuta

Briva!

Abi

Tad varu brivi tev roku sniegt.
Tad varési brivi man roku sniegt.
Vizuts

Tu varési galvu pie kriitim man liekt.

Banuta 29
My blissful dream has ended,
ended!
Vizuts
I can’t fathom you, Leego!
Can you be so cunning?
My happy star is fading away?
No, no! Behold, Banuta, this strong arm
can break a spear like a straw,
this breast can vanquish devils,
why should I lose you?
Speak, Banuta, where is the power
that renders me helpless?

As long as I’ve any strength left,
you’re mine forever and ever!
Banuta

Yet there’s a word!

Vizuts

No!

I’ll fetch you the stars

from the sky

rather than lose my happiness!
Banuta

It’s no use!

A single word,

one word can destroy everything!
Vizuts

Say it!

Banuta

My oath!

Vizuts

An oath?

It’s a dreadful word,
binding as fetters.

Tell me it!

Banuta

My oath is: revenge!
Vizuts

Sweet word!

I’m thinking of you, Yargala!
Yes, revenge!

But why is love forbidden?

Banuta

The oath demands it!
Vizuts

And after you’ve revenged?
Banuta

Then I’m free!

Vizuts

Free?

Banuta

Free!

Duet

Only then can I offer you my hand.

Then you can offer me your hand.

Vizuts

Then can you rest your head on my breast.




anuta

ja zverestu griito es pildijusi.
Vizuts
Ja atriebsi, dieviem ko solijusi,

un zverestu grito tu pildijusi.
Vizuts

Tas darbs ir driims un tum§s,
tad ejam vina koku éna.

tur stasti man, kas darams drizi.

Banuta

Bij kari un briesmas,
par dzimteni trauca

ka negaisa viesuli
naidnieku bari.

Tie 8képiem cirta

mis balipu varu,

un velti péc paliga
taurétajs sauca ...

Par velti, par velti!
Jau naidnieks lenc pili!
Par velti, par velti!
Jau naidnieks lenc pili.
Jau uzliesmo jumti

un grijojas varti,

pliist péd€jo aizsargu
asinis sarti,

skan vaimanu atbalsim
klaji un sili!

Par velti, par velti!

Un necerot, negaidot
paligi rodas:

iz meZa bruk Daumants
ka saniknots sumbris.
Daumants!

Vizuts

Tu teici vina vardu: Daumants?
Banuta

Ja! Daumants,

Valguda un Rédas déls!

Vizuts

Vins tumsa nakti cina krita?
Banuta

Tam kriits bij cauri pardurta!

Vizuts

Mans nemaldigais Sképs!

Ja, Banuta: bis atriebt!
Uzklausi!

Kas masas godam Sképus trina,
uz kauju nikni brunojas,

ka éna piliievilkas

un navé pretinieku dzina,

kas atriebas, tas biju es!

a atriebts, ka dieviem es solijusi,

[Banuta 30

When revenge is done, as I promised the gods.

when I’ve fulfilled the fateful pledge.

Vizuts

When revenge is done, as you promised the
gods,

when you’ve fulfilled the fateful pledge.

Vizuts

It’s a dark and dreary task.

Lets seek shelter under yon tree,

reveal to me what’s to be done.

(They sit down on a bench under a tree.)

Banuta :
There was war and great peril,

enemy hordes

stormed my country,

their swords vanquished

our defense,

in vain the trumpets

were calling for help ...

In vain, in vain!

Enemies surround the castle!
Oh, all was in vain!

Enemies surround the castle.
The roofs are aflame,

the gates barely holding,

the staunch defenders’
blood flows crimson,

field and forest

echo their lament!

In vain, in vain!

When all hope is lost,

help arrives:

Daumants charges from the forest
like an angered beast.
Daumants!

(Vizuts has jumped to his feet)

Vizuts

His name was Daumants?

Banuta

Yes! Daumants,

son of Valgudis and Reda!

Vizuts

He perished in a struggle in a dark night?
Banuta

His breast was pierced right through!

(Vizuts kisses his spear)

Vizuts .
My unerring spear!

Yes, Banuta: there must be revenge!

Listen to me!

Who sharpened his sword

to defend his sister’s honor,

prepared to fight fiercely,

slipped stealthily into the castle

bringing death to his opponent — it was I!

(Banuta staggers and falls, her hitherto hidden dagger clatters to the ground. Vizuts 31

picks up and examines the dagger.)

Tik 1ss bij ligo nakti sapnis!
So asmeni man 1éma Banuta!
Vins ass!

Lai tad! Lai tad!

So short was the enchanted dream!
This blade was meant for me!

It’s sharp!

So beit! So be it!

(he lifts up Banuta)

Vai, Banuta, tu naksi
man tala cela lidz?
Banuta

Ka man ... Es tikai tevi dzirdu!
Vizuts

Jel skaties, ka zvaigznes
sak austrumos dzist
un rasa no kokiem

ka asaras birst.

Driz atausis ugunis
blazmotais rits,

bis purpura nogrimis
auseklit’s.

Meés peldésim viegli,
kur Danguss klus

un sagaida majas
aizmiguSos

Banuta

Ka vardi man tavi

ka kokle dzied

un glauda man sirdi,
ka diininam Skiet.
Banuta

Un tomeér ka asara sirdi man tric:

kaut atrak jel steigtos

Surp gaiditais rits!

Vizuts

Tu naksi man talu, Banuta, lidz,
uz laimi, uz laimi

ir nomirt tik brid’s.

Banuta

Ko saki tu, tu teici: mirt?
Vizuts

Nav vairs ko kavéties!

Driz ligotaji naks,

lai kalna sveiktu jaunu gaismu.
Banuta

Vizut, bridi dzivot vel!

Vizuts

Nac, Banuta, jel nac!

Banuta

Tik reiz veél skatit saules lektu!
Vizuts

Jau leja atskan dziesmas!
Banuta

Tik bridi tavas cirtas glastit!
Vizuts

Jau laiks!

Tavs zverests piepildits!
Nu nac, nu nac!

Will you come with me, Banuta,
on a long journey?

Banuta

What happened ... I only hear your voice!
Vizuts

Look, the stars in the east

are fading,

and dew drips from the trees
like tears.

Soon morning will dawn

in a blaze of light,

the morning star

having drowned in purple.
We’ll lightly float

to silent Hades

where slumberers

are welcomed home.

Banuta

Your words

are like a harp-song,

they caress my heart

as softly as down.

Banuta

And yet, tears tremble in my heart,
I wish

it was morning soon!

Vizuts

You’ll follow me far and away,
to die for happiness

takes but a moment.

Banuta

What, did you mention death?
Vizuts

There’s no time left.

Soon everyone will arrive

to welcome the new dawn.
Banuta

Vizuts, to live but a moment longer!
Vizuts

Come, Banuta, come!

Banuta

To look at one more sunrise!
Vizuts

I hear them singing in the dale!
Banuta

To caress your curls once more!
Vizuts

It’s time!

(he stabs himself)

Your oath is fulfilled!
Come, come!




Banuta

Es naku. Sirdi $kel,

kas karsti pukst!

Vizuts

Jau roka slaba, piedod, Banuta!
Nac, nac!

Banuta

Ja dzive sp&j mis bridi $kirt,
mis nave savieno!

Banuta 32
I’m ready.

Pierce my ardent heart!

Vizuts

My arm is weakening, forgive me,
Banuta! Come ...

Banuta

If life would separate us even for a
moment, death unites!

(Banuta stabs herself and sinks down next to Vizuts.)

Laudis (tuvodamies)

Jau tumsa zud, nakts 1sa atri beidzas,
prom baiga éna rita blazma klist.
Surp saule dienas klépi gaisa steidzas,
tas stari gaismas pilni zemé list.

To sveicinat uzlecot staigajam més,
to sveicinat gavilu gavilés!

Chorus (in the distance, approaching)
Darkness fades, the short night is ending
eerie shadows flee from the dawn.

The sun rushes towards bright day,
pouring light upon the earth.

We’ve come to welcome the bright sun,
to welcome it with jubilation!

(Enter festive procession bearing flowers and greenery, headed by priests.)

Pavadami Janu dienu

Iidz vipami kalninam, ligo!
Lai pavada tautu meitas
lidz pasai jurinai, ligo!

We’ll escort Midsummernight
up to yonder hill, leego!

Let the maidens escort it

as far as the seashore, leego!

(The bodies of Banuta and Vizuts are discovered.)

Vai mums! Vai mums!

Te nave dzivo starpa staigajusi!
Pret pusnakti vél vini ltksmi bija.
Tos Pérkons projam aicinajis!
Krivs

Lai nedibinam dievu pratus!

Kam bija biit, te noticis:

te sirdi dzili sapinatu

pie sevis Pérkons aizsaucis.

Laudis

Bet pukes, lai pukes més kaisam uz tiem
un lidzam par miliem aizmigusiem,
aizmiguSiem ...!

Woe, woe!

Death has walked among the living!
Before midnight they were merry.
Now Thundergod has summoned them!
Priest

Let’s not question the will of the gods!
This was destined to happen:

a sorely tried heart

has been summoned by Thundergod.
Chorus

We’ll cover them with our flowers
and pray they rest in peace,

rest in peace ...!
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